Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

Emi jEsitE-tODi


In the kRti ‘Emi jEsitEnEmi’ – rAga tOdi, zrI tyAgarAja states that all such actions which do not lead to compassion by Lord, are of no avail.

P
Emi jEsitE(n)Emi zrI rAma 


svAmi karuNa lEni var(i)lalO

A
kAma mOha dAsulai zrI rAmuni


kaTTu teliya lEni vAr(i)alOn(Emi)

C1
savamu jEsitE(n)Emi kalimini putrOt-


savamu galigitE(n)Emi


bhuvilOn(a)nya bIja janituni goni(y)Emi


ziva kara zrI rAmuni daya leni vAr(i)lalOn(Emi)

C2
mEDa gaTTitE(n)Emi(y)nduna lAndaru


jODu gaTTitE(n)Emi


cEDiyalanu meppiJca delisitE(n)Emi


IDu lEni rAmuni daya lEni vAr(i)lalOn(Emi)

C3
immu kaligitE(n)Emi illAliki 


sommu beTTitE(n)Emi


kamma viltu kELini delisi(y)Emi


tammi kaNTi vAni karuNa lEni vAr(i)lalOn(Emi)

C4
rAjyam(E)litE(n)Emi bahu janulalO


pUjyul(ai)tE(n)Emi


Ajya pravAhamutOn(a)nnam(i)DitEn(E)mi


pUjyuDaina rAmuni daya lEni vAr(i)lalOn(Emi)
C5
guruvu tAnaitEn(E)mi kaNTiki mEnu


guruvai tOcitEn(E)mi


vara mantram(a)nyulak(u)padEsiJcitEn(E)mi


vara tyAgarAja nutuni daya lEni
 vAr(i)lalOn(Emi)

Gist


Of what avail any actions done by those in this World who, having become slaves of desires and delusion, do not understand the spell cast by zrI rAma - the Lotus Eyed - who causes auspiciousness, who is worshipped by all and praised by this blessed tyAgarAja? 


Of what avail (1) performing daily or sacrificial oblations or (2) attaining plenty of children for the sake of (bequeathing) wealth or (3) adopting another’s  son in this World or (4) building (multi) storeyed houses and lighting up therein by tying a couple of lamps or (5) knowing the art of glorifying women or (6) getting comforts or (7) adorning one’s wife with ornaments or (8) knowing the art of amourous sports of cupid or (9) even ruling a kingdom or (10) being respected among a lot of people or (11) serving food with abundant flow of ghee or (12) one self being a preceptor or (13) if look of one’s body happens to be great or (14) initiating others in sacred syllables? 


Of what avail any actions done by those who do not have in this World the mercy of the Lord zrI rAma? 

Word-by-word Meaning 

P
Of what (Emi) avail any (Emi) actions done (jEsitE) (jEsitEnEmi) in this World (ilalO) by those (vAru) (vArilalO) who do not have (lEni) the mercy (karuNa) of Lord (svAmi) zrI rAma? 

A
Of what avail any actions done by those (vAru) in this World (ilalO) (vArilalO) who, having become slaves (dAsulai) of desires (kAma) and delusion (mOha), do not (lEni) understand (teliya) the spell (kaTTu) cast by zrI rAma?  

C1
Of what avail (Emi) performing (jEsitE) (jEsitEnEmi) daily or sacrificial oblations (savamu) or 


of what avail (Emi) attaining (galigitE) (galigitEnEmi) plenty  (utsavamu) (literally celebration) of children (putra) (putrOtsavamu) for the sake of (bequeathing) wealth (kalimini) or 


of what avail (Emi) adopting (goni) (goniyEmi) another’s  son – (anya bIja janituni) (literally born of another’s seed) in this World (bhuvilOna) (bhuvilOnanya)? 


Of what avail any actions done by those (vAru) who do not have (lEni) in this World (ilalOnu) (vArilalOnu) the mercy (daya) of zrI rAma (rAmuni) - who causes (kara) auspiciousness (ziva)?

C2
Of what avail (Emi) building (gaTTitE) (gaTTitEnEmi) (multi) storeyed houses (mEDa) or 


of what avail (Emi) lighting up therein (anduna) by tying (gaTTitE) (gaTTitEnEmi) a couple of (jODu) lamps (lAndaru) or 


of what avail (Emi) knowing (delisitE) (delisitEnEmi) the art of glorifying (meppiJca) women (cEDiyalanu)? 


Of what avail any actions done by those (vAru)  who do not have (lEni) in this World (ilalOnu) (vArilalOnu) the mercy (daya) of the peerless (IDu lEni) zrI rAma (rAmuni)?   

C3
Of what avail (Emi) getting (galgitE) (galgitEnEmi) comforts (immu) or 

 
of what avail (Emi) adorning (beTTitE) (beTTitEyEmi) (literally place) one’s wife (illAliki) with ornaments (sommu) or 

of what avail (Emi) knowing (delisi) (delisiyEmi) the art of amourous sports (kELini) of cupid – one with bow (viltu) of flowers (kamma)? 


Of what avail any actions done by those (vAru) who do not have (lEni) in this World (ilalOnu) (vArilalOnu) the mercy (karuNa) of Lord zrI rAma - Lotus (tammi) Eyed (kaNTi vAni)?
C4
Of what avail (Emi) even ruling (ElitE) a kingdom (rAjyamu) (rAjyamElitEnEmi) or 


of what avail (Emi) being respected (pUjyulaitE) (literally worshipped) (pUjyulaitEnEmi) among a lot (bahu) of people (janulalO) or 


of what avail (Emi) serving (iDitE) of food (annamu) with abundant flow (pravAhamutOnu) (pravAhamutOnanannamiDitEnEmi) of ghee (Ajya)? 


Of what avail any actions done by those (vAru) who do not have (lEni) in this World (ilalOnu) (vArilalOnu) the mercy (daya) of zrI rAma (rAmuni) who is worshipped (pUjyuDaina) by all? 

C5
Of what avail (Emi) one self (tAnu) being (aitE) (tAnaitEnEmi) a preceptor (guruvu) or 


of what avail (Emi) if look of one’s body (mEnu) happens (tOcitE) (tOcitEnEmi) to be great (guruvai) or 


of what avail (Emi) initiating (upadEsiJcitE) (upadEsiJcitEnEmi) others (anyulaku) in sacred (vara) syllables (mantramu) (mantramanyulaku)? 


Of what avail any actions done by those  (vAru) who do not have (lEni) in this World (ilalOnu) (vArilalOnu) the mercy (daya) of the Lord praised (nutuni) by this blessed (vara) tyAgarAja?

Notes – 


General – caraNas 1,2, 3 are given as 3, 1 and 2 in the books of CR and TSV/AKG. This needs to be checked. Any suggestions ???


General – In the book of CR, the ending word in all caraNas is given as ‘vArilalO’. However, in the book of TKG, only caraNa 4 has ‘vArilalO’ and for other caraNas this word is given as an alternative word. In the book of TSV/AKG, only caraNas 1 and 3 have ‘vArilalO’. This needs to be checked. Any suggestions ???


A - kaTTu - The following verse from kaTha upniSad is relevant – 


parAJci khAni vyatRNat svayambU: 



tasmAt parAG pazyati nAntarAtman |


kazciddhIra: pratyagAtmAnamaikSat 



AvRttacakSu: amRtatvamicchan || (II.i.1) 


“The self-existent Lord afflicted the outgoing senses. Therefore, one sees the outer things and not the inner Self. A rare discriminating man, desiring immortality, turns his eyes away and then sees the indwelling Self.” (Translation by Swami Gambhirananda)


To my understanding, this affliction of senses, always to perceive the objective world, is the illusion or spell (kaTTu) that zrI tyAgarAja refers. 


The term ‘kaTTu’ may also mean a knot. In the lalita sahasranAmaM, three terminologies – brahma granthi (knot of brahmA), viSNu granthi (knot of viSNu)  and rudra granthi (knot of rudra) are used.  The knots are explained in the website – 

http://www.swami-krishnananda.org/relig/relig_12a.html

Devanagari

{É. BÊ¨É VÉäÊºÉiÉä(xÉä)Ê¨É ¸ÉÒ®úÉ¨É 

   º´ÉÉÊ¨É Eò¯ûhÉ ™äôÊxÉ ´ÉÉ(Ê®ú)™ô™ôÉä 

+. EòÉ¨É ¨ÉÉä½þ nùÉºÉÖ™èô ¸ÉÒ®úÉ¨ÉÖÊxÉ 

   Eò^Ùõ iÉäÊ™ôªÉ ™äôÊxÉ ´ÉÉ(Ê®ú)™ô™ôÉä (B)

SÉ1. ºÉ´É¨ÉÖ VÉäÊºÉiÉä(xÉä)Ê¨É EòÊ™ôÊ¨ÉÊxÉ 

    {ÉÖ(jÉÉä)iºÉ´É¨ÉÖ MÉÊ™ôÊMÉiÉä(xÉä)Ê¨É 

    ¦ÉÖÊ´É™ôÉä(xÉ)xªÉ ¤ÉÒVÉ VÉÊxÉiÉÖÊxÉ MÉÉäÊxÉ(ªÉä)Ê¨É 

    Ê¶É´É Eò®ú ¸ÉÒ®úÉ¨ÉÖÊxÉ nùªÉ ™äôÊxÉ ´ÉÉ(Ê®ú)™ô™ôÉä(xÉä)

SÉ2. ¨Éäb÷ MÉÊ^õiÉä(xÉä)Ê¨É(ªÉ)xnÖùxÉ ™ôÉxnù¯û

    VÉÉäbÖ÷ MÉÊ^õiÉä(xÉä)Ê¨É 

    SÉäÊb÷ªÉ™ôxÉÖ ¨ÉäÎ{{ÉˆÉ näùÊ™ôÊºÉiÉä(xÉä)Ê¨É 

    <ÇbÖ÷ ™äôÊxÉ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ nùªÉ ™äôÊxÉ ´ÉÉ(Ê®ú)™ô™ôÉä(xÉä)

SÉ3. <¨¨ÉÖ MÉÊ™ôÊMÉiÉä(xÉä)Ê¨É <šôÉÊ™ôÊEò 

    ºÉÉä¨¨ÉÖ ¤ÉäÊ^õiÉä(xÉä)Ê¨É 

    Eò¨¨É Ê´É±iÉÖ EäòÊ³ýÊxÉ näùÊ™ôÊºÉ(ªÉä)Ê¨É 

    iÉÎ¨¨É EòÎh]õ ´ÉÉÊxÉ Eò¯ûhÉ ™äôÊxÉ ´ÉÉ(Ê®ú)™ô™ôÉä(xÉä)

SÉ4. ®úÉVªÉ(¨Éä)Ê™ôiÉä(xÉä)Ê¨É ¤É½Öþ VÉxÉÖ™ô™ôÉä 

    {ÉÚVªÉÖ(™èô)iÉä(xÉä)Ê¨É 

    +ÉVªÉ |É´ÉÉ½þ¨ÉÖiÉÉä(xÉ)zÉ(Ê¨É)Êb÷iÉä(xÉä)Ê¨É 

    {ÉÚVªÉÖbè÷xÉ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ nùªÉ ™äôÊxÉ ´ÉÉ(Ê®ú)™ô™ôÉä(xÉä)

SÉ5. MÉÖ¯û´ÉÖ iÉÉxÉè(ªÉä)Ê¨É EòÎh]õÊEò ¨ÉäxÉÖ 

     MÉÖ¯û´Éè iÉÉäÊSÉiÉä(xÉä)Ê¨É 

    ´É®ú ¨ÉxjÉ(¨É)xªÉÖ™ô(EÖò){ÉnäùÊ¶ÉÊˆÉiÉä(xÉä)Ê¨É 

    ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ nùªÉ ™äôÊxÉ ´ÉÉ(Ê®ú)™ô™ôÉä(xÉä) 


English with Special Characters

pa. ®mi j®sit®(n®)mi ¿r¢r¡ma 

   sv¡mi karu¸a l®ni v¡(ri)lal° 

a. k¡ma m°ha d¡sulai ¿r¢r¡muni 

   ka¶¶u teliya l®ni v¡(ri)lal° (®)

ca1. savamu j®sit®(n®)mi kalimini 

    pu(tr°)tsavamu galigit®(n®)mi 

    bhuvil°(na)nya b¢ja janituni goni(y®)mi 

    ¿iva kara ¿r¢r¡muni daya l®ni v¡(ri)lal°(n®)

ca2. m®·a ga¶¶it®(n®)mi(ya)nduna l¡ndaru

    j°·u ga¶¶it®(n®)mi 

    c®·iyalanu meppiµca delisit®(n®)mi 

    ¢·u l®ni r¡muni daya l®ni v¡(ri)lal°(n®)

ca3. immu galigit®(n®)mi ill¡liki 

    sommu be¶¶it®(n®)mi 

    kamma viltu k®½ini delisi(y®)mi 

    tammi ka¸¶i v¡ni karu¸a l®ni v¡(ri)lal°(n®)

ca4. r¡jya(m®)lit®(n®)mi bahu janulal° 

    p£jyu(lai)t®(n®)mi 

    ¡jya prav¡hamut°(na)nna(mi)·it®(n®)mi 

    p£jyu·aina r¡muni daya l®ni v¡(ri)lal°(n®)

ca5. guruvu t¡nai(y®)mi ka¸¶iki m®nu 

     guruvai t°cit®(n®)mi 

    vara mantra(ma)nyula(ku)pad®¿iµcit®(n®)mi 

    vara ty¡gar¡ja nutuni daya l®ni v¡(ri)lal°(n®) 


Telugu

xms. G­sV ÛÇÁ[zqs¾»½[(®©s[)­sV $LSª«sV 

   ry*­sV NRPLRiVßá ÛÍÁ[¬s ªy(Lji)ÌÁÍÜ[ 

@. NSª«sV ®ªsWx¤¦¦¦ µyxqsV\ÛÍÁ $LSª«sVV¬s 

   NRPÈíÁV ¾»½ÖÁ¸R¶V ÛÍÁ[¬s ªy(Lji)ÌÁÍÜ[ (G)

¿RÁ1. xqsª«sª«sVV ÛÇÁ[zqs¾»½[(®©s[)­sV NRPÖÁ­sV¬s 

    xmso(ú»][)»R½=ª«sª«sVV gRiÖÁgji¾»½[(®©s[)­sV 

    Ë³ÏÁV­sÍÜ[(©«s)©«sù ÕdÁÇÁ ÇÁ¬s»R½V¬s g]¬s(¹¸¶[V)­sV 

    bPª«s NRPLRi $LSª«sVV¬s µR¶¸R¶V ÛÍÁ[¬s ªy(Lji)ÌÁÍÜ[(®©s[)

¿RÁ2. ®ªs[V²R¶ gRiÉíÓÁ¾»½[(®©s[)­sV(¸R¶V)©ô«sV©«s ÍØ©ô«sLRiV

    ÇÜ[²R¶V gRiÉíÓÁ¾»½[(®©s[)­sV 

    Â¿Á[²T¶¸R¶VÌÁ©«sV ®ªsVzmsöÄÁè ®µ¶ÖÁzqs¾»½[(®©s[)­sV 

    C²R¶V ÛÍÁ[¬s LSª«sVV¬s µR¶¸R¶V ÛÍÁ[¬s ªy(Lji)ÌÁÍÜ[(®©s[)

¿RÁ3. Bª«sVVø gRiÖÁgji¾»½[(®©s[)­sV BÍýØÖÁNTP 

    r~ª«sVVø ÛËÁÉíÓÁ¾»½[(®©s[)­sV 

    NRPª«sVø ­sÌÁVò ZNP[×Á¬s ®µ¶ÖÁzqs(¹¸¶[V)­sV 

    »R½­sVø NRPßíÓá ªy¬s NRPLRiVßá ÛÍÁ[¬s ªy(Lji)ÌÁÍÜ[(®©s[)

¿RÁ4. LSÇÁù(®ªs[V)ÖÁ¾»½[(®©s[)­sV ÊÁx¤¦¦¦§ ÇÁ©«sVÌÁÍÜ[ 

    xmspÇÁÙù(\ÛÍÁ)¾»½[(®©s[)­sV 

    AÇÁù úxmsªyx¤¦¦¦ª«sVV»][(©«s)©«sõ(­sV)²T¶¾»½[(®©s[)­sV 

    xmspÇÁÙùQ\®²¶©«s LSª«sVV¬s µR¶¸R¶V ÛÍÁ[¬s ªy(Lji)ÌÁÍÜ[(®©s[)

¿RÁ5. gRiVLRiVª«so »y\®©s(¹¸¶[V)­sV NRPßíÓáNTP ®ªs[V©«sV 

     gRiVLRiV\®ªs »][ÀÁ¾»½[(®©s[)­sV 

    ª«sLRi ª«sV©«sòQû(ª«sV)©«sVùÌÁ(NRPV)xms®µ¶[bPÄÓÁè¾»½[(®©s[)­sV 

    ª«sLRi »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s µR¶¸R¶V ÛÍÁ[¬s ªy(Lji)ÌÁÍÜ[(®©s[) 


Tamil

T. Hª ú_³úR(ú])ª cWôU 

   vYôª LÚQ úX² Yô(¬)XúXô 

A. LôU úUôa Rô3^÷ûX cWôØ² 

    LhÓ ùR­V úX² Yô(¬)XúXô (H)

N1. ^YØ ú_³úR(ú])ª L­ª² ×j(úWô)jþ

    ^YØ L­¡3úR(ú])ª 

    ×4®úXô(])uV À3_ _²Õ² ùLô3²(úV)ª 

    ³Y LW cWôØ² R3V úX² Yô(¬)XúXô(ú])

N2. úUP3 L3h¥úR(ú])ª(V)kÕ3] XôkR3Ú 

    ú_ôÓ L3h¥úR(ú])ª 

    úN¥3VXà ùUl©gN ùR3­³úR(ú])ª 

    DÓ3 úX² WôØ² R3V úX² Yô(¬)XúXô(ú])

N3. CmØ L­¡3úR(ú])ª CpXô­¡ 

    ù^ômØ ùT3h¥úR(úV)ª 

    LmU ®pÕ úL°² ùR3­³(úV)ª 

    Rmª Li¥ Yô² LÚQ úX² Yô(¬)XúXô(ú])

N4. WôwV(úU)­úR(ú])ª T3a÷ _àXúXô 

    éwÙ(ûX)úR(ú])ª 

    BwV lWYôaØúRô(])u](ª)¥3úR(ú])ª 

    éwÙûP3] WôØ² R3V úX² Yô(¬)XúXô(ú])

N5. Ï3ÚÜ Rôû](úV)ª Li¥¡ úUà 

    ÏÚûY úRô£úR(ú])ª 

    YW UkjW(U)uÙX(Ï)TúR3³g£úR(ú])ª 

    YW jVôL3Wô_ ÖÕ² R3V úX² Yô(¬)XúXô(ú]) 

HÕ ùNnÕm TVù]u]? CWôU 

ÑYôª«u LÚûQVtú\ôo ×®«²p

LôU, úUôLj§tÏ A¥ûUL[ô¡ CWôU²u 

Lh¥û]j ùR¬VôúRôo ×®«²p


HÕ ùNnÕm TVù]u]? CWôU ÑYôª«u LÚûQVtú\ôo 

1. úYs®L °Vt±l TVù]u]? ùNpYj§tLôL ×j§WoL°u

  EtNYm HtThÓm TVù]u]?

   ×®«²p Ut\YÚdÏl ©\kúRôû] RjùRÓjÕm TVù]u]?

  UeL[UÚÞm CWôU²u RûVVtú\ôo ×®«²p


HÕ ùNnÕm TVù]u]? CWôU ÑYôª«u LÚûQVtú\ôo

2. úUûP Lh¥Ùm TVù]u]? AR²p ®[dÏ

   AXeLôWm ùNnÕm TVù]u]?

    Y²ûRVûW EVojR X±kÕm TVù]u]? 

   CûQVt\ CWôU²u RûVVtú\ôo ×®«²p


HÕ ùNnÕm TVù]u]? CWôU ÑYôª«u LÚûQVtú\ôo

3. CuTeLs ¡ûPlTR]ôÛm TVù]u]? CpXôÞdÏ 

  A¦LXuL°hPôÛm TVù]u]?

   UXWm©]²u úL°dûLLs ùR¬kÕm TVù]u]?

  LUXdLiQ²u LÚûQVtú\ôo ×®«²p 


HÕ ùNnÕm TVù]u]? CWôU ÑYôª«u LÚûQVtú\ôo

4. AWNôiÓm TVù]u]? ªdÏ UdL°p 

  Nôuú\ô]ô¡Ùm TVù]u]?

   ùSn Y¯kúRôP Au]ªhÓm TVù]u]? 

  YQeLl ùTt\ CWôU²u RûVVtú\ôo ×®«²p


HÕ ùNnÕm TVù]u]? CWôU ÑYôª«u LÚûQVtú\ôo

5. ÏÚ Rô]ô¡Ùm TVù]u]? LiÔdÏ úU²

  ùN¯lTôLj úRôu±]ôÛm TVù]u]? 

    EVo Uk§WeLû[ Ut\YÚdÏ ETúR£jÕm TVù]u]?

    EVo §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ô²u RûVVtú\ôo ×®«²p 


HÕ ùNnÕm TVù]u]? CWôU ÑYôª«u LÚûQVtú\ôo

LhÓ þ §Ú®û[VôPp 

×j§WoL°u EtNYm þ ¨û\V UdLs

úUûP þ ElT¬ûL

UXWm©]u þ UôWu


Kannada

®Ú. HÉß eæÞÒ}æÞ(«æÞ)Éß *ÁÛÈÚß 

   ÑÛÊÉß OÚÁÚßy ÅæÞ¬ ÈÛ(Â)ÄÅæàÞ 

@. OÛÈÚß ÈæàÞÔÚ ¥ÛÑÚßÅæç *ÁÛÈÚßß¬ 

   OÚlßo }æÆ¾Úß ÅæÞ¬ ÈÛ(Â)ÄÅæàÞ (H)

^Ú1. ÑÚÈÚÈÚßß eæÞÒ}æÞ(«æÞ)Éß OÚÆÉß¬ 

    ®Úâ´(}æàÃÞ)}ÚÓÈÚÈÚßß VÚÆW}æÞ(«æÞ)Éß 

    ºÚßÉÅæàÞ(«Ú)«ÚÀ ¸Þd d¬}Úß¬ Væà¬(¾æßÞ)Éß 

    ÌÈÚ OÚÁÚ *ÁÛÈÚßß¬ ¥Ú¾Úß ÅæÞ¬ ÈÛ(Â)ÄÅæàÞ(«æÞ)

^Ú2. ÈæßÞsÚ VÚno}æÞ(«æÞ)Éß(¾Úß)«Úß§«Ú ÅÛ«Ú§ÁÚß

    eæàÞsÚß VÚno}æÞ(«æÞ)Éß 

    ^æÞt¾ÚßÄ«Úß Èæß¯°j` ¥æÆÒ}æÞ(«æÞ)Éß 

    CsÚß ÅæÞ¬ ÁÛÈÚßß¬ ¥Ú¾Úß ÅæÞ¬ ÈÛ(Â)ÄÅæàÞ(«æÞ)

^Ú3. BÈÚßß½ VÚÆW}æÞ(«æÞ)Éß BÅÛÇÆP 

    ÑæàÈÚßß½ ·æno}æÞ(«æÞ)Éß 

    OÚÈÚß½ ÉÄß¡ OæÞØ¬ ¥æÆÒ(¾æßÞ)Éß 

    }ÚÉß½ OÚ{o ÈÛ¬ OÚÁÚßy ÅæÞ¬ ÈÛ(Â)ÄÅæàÞ(«æÞ)

^Ú4. ÁÛdÀ(ÈæßÞ)Æ}æÞ(«æÞ)Éß ¶ÔÚß d«ÚßÄÅæàÞ 

    ®ÚãdßÀ(Åæç)}æÞ(«æÞ)Éß 

    AdÀ ®ÚÃÈÛÔÚÈÚßß}æàÞ(«Ú)«Ú­(Éß)t}æÞ(«æÞ)Éß 

    ®ÚãdßÀsæç«Ú ÁÛÈÚßß¬ ¥Ú¾Úß ÅæÞ¬ ÈÛ(Â)ÄÅæàÞ(«æÞ)

^Ú5. VÚßÁÚßÈÚâ´ }Û«æç(¾æßÞ)Éß OÚ{oP ÈæßÞ«Úß 

     VÚßÁÚßÈæç }æàÞ_}æÞ(«æÞ)Éß 

    ÈÚÁÚ ÈÚß«Ú¡ð(ÈÚß)«ÚßÀÄ(OÚß)®Ú¥æÞÌjÝ`}æÞ(«æÞ)Éß 

    ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ ¥Ú¾Úß ÅæÞ¬ ÈÛ(Â)ÄÅæàÞ(«æÞ) 


Malayalam

]. Gan tPkntX(t\)an {iocma 

   kzman IcpW te\n hm(cn)etem 

A. Ima taml Zmkpsse {iocmap\n 

   I«p sXenb te\n hm(cn)etem (G)

N1. khap tPkntX(t\)an Ienan\n 

    ]p(t{Xm)Õhap KenKntX(t\)an 

    `phntem(\)\y _oP P\nXp\n sKm\n(tb)an 

    inh Ic {iocmap\n Zb te\n hm(cn)etem(t\)

N2. taU K«ntX(t\)an(b)µp\ emµcp

    tPmUp K«ntX(t\)an 

    tNUnbe\p sa¸n© sZenkntX(t\)an 

    CuUp te\n cmap\n Zb te\n hm(cn)etem(t\)

N3. C½p KenKntX(t\)an CÃmenIn 

    skm½p s_«ntX(t\)an 

    I½ hnevXp tIfn\n sZenkn(tb)an 

    X½n I­n hm\n IcpW te\n hm(cn)etem(t\)

N4. cmPy(ta)entX(t\)an _lp P\petem 

    ]qPyp(sse)tX(t\)an 

    BPy {]hmlaptXm(\)¶(an)UntX(t\)an 

    ]qPypssU\ cmap\n Zb te\n hm(cn)etem(t\)

N5. Kpcphp Xmss\(tb)an I­nIn ta\p 

     Kpcpssh tXmNntX(t\)an 

    hc a{´(a)\ype(Ip)]tZin©ntX(t\)an 

    hc XymKcmP \pXp\n Zb te\n hm(cn)etem(t\) 


Assamese

Y. A×] åL×aãTö(åX)×] `ÒÝ»ç] 

   º¾ç×] Eõ»ÓS å_×X ¾ç(×»)_ã_ç 

%. Eõç] å]çc÷ VçaÇê_ `ÒÝ»ç]Ç×X 

   EõvÇô åTö×_Ì^ å_×X ¾ç(×»)_ã_ç (A)

$Jô1. a¾]Ç åL×aãTö(åX)×] Eõ×_×]×X 

    YÇ(æyç)±a¾]Ç G×_×GãTö(åX)×] 

    \Çö×¾ã_ç(X)³Ì^ [ýÝL L×XTÇö×X åGç×X(åÌ^)×] 

    ×`¾ Eõ» `ÒÝ»ç]Ç×X VÌ^ å_×X ¾ç(×»)_ã_ç(åX)

$Jô2. å]Qö G×vôãTö(åX)×](Ì^)³VÇX _ç³V»Ó

    åLçQÇö G×vôãTö(åX)×] 

    æ$Jô×QöÌ^_XÇ å]×´Y‡û åV×_×aãTö(åX)×] 

    <QÇö å_×X »ç]Ç×X VÌ^ å_×X ¾ç(×»)_ã_ç(åX)

$Jô3. +¶ö‚Ç G×_×GãTö(åX)×] +{ç×_×Eõ 

    åaç¶ö‚Ç å[ý×vôãTö(åX)×] 

    Eõ¶ö‚ ×¾·TÇö åEõ×_×X åV×_×a(åÌ^)×] 

    Tö×¶ö‚ Eõ×°Oô ¾ç×X Eõ»ÓS å_×X ¾ç(×»)_ã_ç(åX)

$Jô4. »çLËÌ^(å])×_ãTö(åX)×] [ý§ LXÇ_ã_ç 

    YÉLËÌ^Ç(é_)åTö(åX)×] 

    %çLËÌ^ YÒ¾çc÷]ÇãTöç(X)~(×])×QöãTö(åX)×] 

    YÉLËÌ^ÇêQöX »ç]Ç×X VÌ^ å_×X ¾ç(×»)_ã_ç(åX)

$Jô5. m»Ó¾Ç TöçêX(åÌ^)×] Eõ×°Oô×Eõ å]XÇ 

     m»Óê¾ åTöç×$JôãTö(åX)×] 

    ¾» ]Ü—ö(])³Ì^Ç_(EÇõ)YãV×`×‡ûãTö(åX)×] 

    ¾» ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X VÌ^ å_×X ¾ç(×»)_ã_ç(åX) 


Bengali

Y. A×] åL×aãTö(åX)×] `ÒÝÌ[ýç] 

   Ø‘öç×] EõÌ[ýÓS å_×X [ýç(×Ì[ý)_ã_ç 

%. Eõç] å]çc÷ VçaÇê_ `ÒÝÌ[ýç]Ç×X 

   EõvÇô åTö×_Ì^ å_×X [ýç(×Ì[ý)_ã_ç (A)

»Jô1. a[ý]Ç åL×aãTö(åX)×] Eõ×_×]×X 

    YÇ(æyç)±a[ý]Ç G×_×GãTö(åX)×] 

    \Çö×[ýã_ç(X)³Ì^ [ýÝL L×XTÇö×X åGç×X(åÌ^)×] 

    ×`[ý EõÌ[ý `ÒÝÌ[ýç]Ç×X VÌ^ å_×X [ýç(×Ì[ý)_ã_ç(åX)

»Jô2. å]Qö G×vôãTö(åX)×](Ì^)³VÇX _ç³VÌ[ýÓ

    åLçQÇö G×vôãTö(åX)×] 

    æ»Jô×QöÌ^_XÇ å]×´Y‡û åV×_×aãTö(åX)×] 

    <QÇö å_×X Ì[ýç]Ç×X VÌ^ å_×X [ýç(×Ì[ý)_ã_ç(åX)

»Jô3. +¶ö‚Ç G×_×GãTö(åX)×] +{ç×_×Eõ 

    åaç¶ö‚Ç å[ý×vôãTö(åX)×] 

    Eõ¶ö‚ ×[ý·TÇö åEõ×_×X åV×_×a(åÌ^)×] 

    Tö×¶ö‚ Eõ×°Oô [ýç×X EõÌ[ýÓS å_×X [ýç(×Ì[ý)_ã_ç(åX)

»Jô4. Ì[ýçLËÌ^(å])×_ãTö(åX)×] [ý§ LXÇ_ã_ç 

    YÉLËÌ^Ç(é_)åTö(åX)×] 

    %çLËÌ^ YÒ[ýçc÷]ÇãTöç(X)~(×])×QöãTö(åX)×] 

    YÉLËÌ^ÇêQöX Ì[ýç]Ç×X VÌ^ å_×X [ýç(×Ì[ý)_ã_ç(åX)

»Jô5. mÌ[ýÓ[ýÇ TöçêX(åÌ^)×] Eõ×°Oô×Eõ å]XÇ 

     mÌ[ýÓê[ý åTöç×»JôãTö(åX)×] 

    [ýÌ[ý ]Ü—ö(])³Ì^Ç_(EÇõ)YãV×`×‡ûãTö(åX)×] 

    [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X VÌ^ å_×X [ýç(×Ì[ý)_ã_ç(åX) 


Gujarati

~É. +àÊ©É WðàÊ»ÉlÉà({Éà)Ê©É ¸ÉÒ­÷É©É 

   »´ÉÉÊ©É Hí®øiÉ ±ÉàÊ{É ´ÉÉ(Ê­÷)±É±ÉÉà 

+. HíÉ©É ©ÉÉà¾ú qöÉ»ÉÖ±Éä ¸ÉÒ­÷É©ÉÖÊ{É 

   Hí`Ãò`Öò lÉèÊ±É«É ±ÉàÊ{É ´ÉÉ(Ê­÷)±É±ÉÉà (+à)

SÉ1. »É´É©ÉÖ WðàÊ»ÉlÉà({Éà)Ê©É HíÊ±ÉÊ©ÉÊ{É 

    ~ÉÖ(mÉÉà)l»É´É©ÉÖ NÉÊ±ÉÊNÉlÉà({Éà)Ê©É 

    §ÉÖÊ´É±ÉÉà({É){«É ¥ÉÒWð WðÊ{ÉlÉÖÊ{É NÉÉèÊ{É(«Éà)Ê©É 

    Ê¶É´É Hí­÷ ¸ÉÒ­÷É©ÉÖÊ{É qö«É ±ÉàÊ{É ´ÉÉ(Ê­÷)±É±ÉÉà({Éà)

SÉ2. ©Éàeô NÉÎ`Ãò`òlÉà({Éà)Ê©É(«É){qÖö{É ±ÉÉ{qö®ø

    XàeÖô NÉÎ`Ãò`òlÉà({Éà)Ê©É 

    SÉàÊeô«É±É{ÉÖ ©ÉèÎ~~É_SÉ qèöÊ±ÉÊ»ÉlÉà({Éà)Ê©É 

    >eÖô ±ÉàÊ{É ­÷É©ÉÖÊ{É qö«É ±ÉàÊ{É ´ÉÉ(Ê­÷)±É±ÉÉà({Éà)

SÉ3. <©©ÉÖ NÉÊ±ÉÊNÉlÉà({Éà)Ê©É <±±ÉÉÊ±ÉÊHí 

    »ÉÉè©©ÉÖ ¥ÉèÎ`Ãò`òlÉà({Éà)Ê©É 

    Hí©©É Ê´É±lÉÖ HàíÊ³Ê{É qèöÊ±ÉÊ»É(«Éà)Ê©É 

    lÉÎ©©É HíÎi`ò ´ÉÉÊ{É Hí®øiÉ ±ÉàÊ{É ´ÉÉ(Ê­÷)±É±ÉÉà({Éà)

SÉ4. ­÷ÉV«É(©Éà)Ê±ÉlÉà({Éà)Ê©É ¥É¾Öú Wð{ÉÖ±É±ÉÉà 

    ~ÉÚV«ÉÖ(±Éä)lÉà({Éà)Ê©É 

    +ÉV«É ¡É´ÉÉ¾ú©ÉÖlÉÉà({É)}É(Ê©É)ÊeôlÉà({Éà)Ê©É 

    ~ÉÚV«ÉÖeäô{É ­÷É©ÉÖÊ{É qö«É ±ÉàÊ{É ´ÉÉ(Ê­÷)±É±ÉÉà({Éà)

SÉ5. NÉÖ®ø´ÉÖ lÉÉ{Éä(«Éà)Ê©É HíÎi`òÊHí ©Éà{ÉÖ 

     NÉÖ®ø´Éä lÉÉàÊSÉlÉà({Éà)Ê©É 

    ´É­÷ ©É{mÉ(©É){«ÉÖ±É(HÖí)~ÉqàöÊ¶ÉÎ_SÉlÉà({Éà)Ê©É 

    ´É­÷ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É qö«É ±ÉàÊ{É ´ÉÉ(Ê­÷)±É±ÉÉà({Éà) 


Oriya

`. HcÞ ÒSjÞÒ[(Ò_)cÞ hõÑeþÐc 

   jçgÐcÞ LeÊþZ Òmþ_Þ gÐ(eÞþ)mþÒmþÐ 

@. LÐc ÒcÐkþ ]ÐjÊÒmßþ hõÑeþÐcÊ_Þ 

   LpÊ Ò[mÞþ¯Æ Òmþ_Þ gÐ(eÞþ)mþÒmþÐ (H)

Q1. jgcÊ ÒSjÞÒ[(Ò_)cÞ LmÞþcÞ_Þ 

    `Ê(Ò[öÐ)júgcÊ NmÞþNÞÒ[(Ò_)cÞ 

    bÊþgÞÒmþÐ(_)_Ô aÑS S_Þ[Ê_Þ ÒNÐ_Þ(Ò¯Æ)cÞ 

    hÞg Leþ hõÑeþÐcÊ_Þ ]¯Æ Òmþ_Þ gÐ(eÞþ)mþÒmþÐ(Ò_)

Q2. ÒcX NpÞÒ[(Ò_)cÞ(¯Æ)tÊ_ mþÐteÊþ

    ÒSÐXÊ NpÞÒ[(Ò_)cÞ 

    ÒQXÞ¯Æmþ_Ê Òc`ç`Þq Ò]mÞþjÞÒ[(Ò_)cÞ 

    CXÊ Òmþ_Þ eþÐcÊ_Þ ]¯Æ Òmþ_Þ gÐ(eÞþ)mþÒmþÐ(Ò_)

Q3. B®Ê¤ NmÞþNÞÒ[(Ò_)cÞ BmîþÐmÞþLÞ 

    ÒjÐ®Ê¤ ÒapÞÒ[(Ò_)cÞ 

    L®¤ gÞmòãþ ÒLfÞ_Þ Ò]mÞþjÞ(Ò¯Æ)cÞ 

    [®Þ¤ LÃÞ¤ gÐ_Þ LeÊþZ Òmþ_Þ gÐ(eÞþ)mþÒmþÐ(Ò_)

Q4. eþÐSÔ(Òc)mÞþÒ[(Ò_)cÞ akÊþ S_ÊmþÒmþÐ 

    `ËSÊÔ(Òmßþ)Ò[(Ò_)cÞ 

    ASÔ `õgÐkþcÊÒ[Ð(_)_ï(cÞ)XÞÒ[(Ò_)cÞ 

    `ËSÊÔÒXß_ eþÐcÊ_Þ ]¯Æ Òmþ_Þ gÐ(eÞþ)mþÒmþÐ(Ò_)

Q5. NÊeÊþgÊ [ÐÒ_ß(Ò¯Æ)cÞ LÃÞ¤LÞ Òc_Ê 

     NÊeÊþÒgß Ò[ÐQÞÒ[(Ò_)cÞ 

    geþ c§Æ(c)_ÊÔmþ(LÊ)`Ò]hÞqÞÒ[(Ò_)cÞ 

    geþ [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ ]¯Æ Òmþ_Þ gÐ(eÞþ)mþÒmþÐ(Ò_) 


Punjabi

a. B~ug O~unY~(`¡)ug o®vjsg 

   n¯sug EjxX k~u` ms(uj)kk¨ 

A. Esg g¨p ]snxk¤ o®vjsgxu` 

   E°Sx Y~ukh k~u` ms(uj)kk¨ (B~)

M1. nmgx O~unY~(`¡)ug Eukugu` 

    ax(Z¨)Ynmgx IukuIY~(`¡)ug 

    exumk¨(`)`i dvO Ou`Yxu` I¨u`(h~)ug 

    uom Ej o®vjsgxu` ]h k~u` ms(uj)kk¨(`¡)

M2. g~U I°uSY~(`¡)ug(h)`]x` ks`]jx

    O¨Ux I°uSY~(`¡)ug 

    M~uUhk`x g~°uaRM ]~ukunY~(`¡)ug 

    BvUx k~u` jsgxu` ]h k~u` ms(uj)kk¨(`¡)

M3. uB°gx IukuIY~(`¡)ug uB°ksukuE 

    n¨°gx d~°uSY~(`¡)ug 

    E°g umkYx E~uku` ]~ukun(h~)ug 

    Y°ug EuXS msu` EjxX k~u` ms(uj)kk¨(`¡)

M4. jsOi(g~)ukY~(`¡)ug dpx O`xkk¨ 

    ayOix(k¤)Y~(`¡)ug 

    AsOi a®mspgxY¨(`)``(ug)uUY~(`¡)ug 

    ayOixU¤` jsgxu` ]h k~u` ms(uj)kk¨(`¡)

M5. Ixjxmx Ys`¥(h~)ug EuXSuE g~`x 

     Ixjxm¤ Y¨uMY~(`¡)ug 

    mj g`Z(g)`ixk(Ex)a]~uouRMY~(`¡)ug 

    mj YisIjsO `xYxu` ]h k~u` ms(uj)kk¨(`¡) 

